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O que no passado foi inútil 
para você, mas agora 
lucrativo para você e para 
mim: 
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EXPOSITOR (BÍBLIA INGLESA) 


Comentário de Ellicott 
para leitores em inglês 


(11) No passado. .. não 
rentável, mas agora 
rentável. - O nome Onésimo 
significa "util" ou "rentável", 
embora derivado de uma raiz 
diferente das palavras aqui 
usadas. Dificilmente é possível 
não ver nesta Dassagem um 


jogo de palavras, embora 
(curiosamente) isso não seja 
percebido pelos antigos 
comentaristas gregos. São 
Paulo parece dizer: “Ele 
desmentiu seu nome nos dias 
passados; ele mais do que 
merece agora. 


Para ti e para mim. - St. Paulo 
diz “a ti”, pois estava enviando 
Onésimo. Ele acrescenta "a 
mim”, em afetuoso aviso de 
seus gentis ministros já 
prestados a seu pai espiritual. 


Comentário conciso de 


Matthew nenry 


1: 8-14 Não abaixa ninguém 
condescender, e às vezes 
implorar, onde, no rigor do 
direito, podemos ordenar: o 
apóstolo argumenta por amor, 
e não por autoridade, em 
favor de alguém convertido 
por seus meios; e este foi 
Onésimo. Em alusão a esse 
nome, que significa lucrativo, O 
apóstolo permite que, no 
passado, ele não tivesse sido 
lucrativo com Filêmon, mas se 
apressou em mencionar a 
mudança pela qual se tornara 
lucrativo. Pessoas profanas 


não são lucrativas; eles não 
respondem ao grande fim de 
seu ser. Mas que mudanças 
felizes fazem as conversões! 
do mal, bom; de não rentável, 
Util. Servos religiosos são 
tesouros em uma família. Tais 
pessoas tomarão consciência 
de seu tempo e confiança e 
administrarão tudo o que 
puderem para o melhor. 
Nenhuma perspectiva de 
utilidade deve levar alguém a 
negligenciar suas obrigações 
ou a falhar na obediência aos 
superiores. Uma grande 
evidência do verdadeiro 


arrependimento consiste em 
voltar a praticar os deveres 
que foram negligenciados. Em 
seu estado não convertido, 
Onésimo havia se retirado, 
para ferimento de seu mestre; 
mas agora que ele viu seu 
pecado e se arrependeu, 
estava disposto e desejoso a 
voltar ao seu dever. Os 
homens pouco sabem para 
que propósitos o Senhor deixa 
alguns de mudar suas 
situações ou se comprometer, 
talvez por motivos malignos. 
Se o Senhor não tivesse 
anulado alguns de nossos 


7 | 
REED SSD PS LES pda SR RSRS «QU VW "J0Ovrvvaranmh 


MIVUJELUS HTMPNIVS, VUUCTIVS 
refletir sobre casos em que 
nossa destruição deve ter sido 
certa. 


Notas de Barnes sobre a 
Bíblia 

O que no passado era para 
você inútil - Ou porque ele era 
indolente; porque ele o 
ofendeu (compare as notas em 
Pim 1:18), ou porque ele fugiu 
dele. É possível que haja uma 
alusão aqui ao significado do 
nome "Onésimo", que denota 
"lucrativo" (de óvivnuL 
oninêmi, futuro óviow ones, 
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e que Paulo quer dizer dizer 
que até agora não havia 
respondido bem ao significado 
de seu próprio nome, mas que 
agora seria encontrado. 


Mas agora lucrativo para você - 
O grego aqui é cuxpnotov 
euchreston, mas o significado 
é quase o mesmo que o da 
palavra Onésimo. Denota 
muito útil, Em 2 Timóteo 2:21, 
é traduzido como "encontro 
para uso"; em 2 Timóteo 4:11, 
e aqui, lucrativo. Isso não 
ocorre em outro lugar no Novo 
Testamento. 


E para mim - Paul sem duvida 
o achou util para ele como 
irmão cristão em seus laços, e 
é fácil conceber que, em suas 
circunstâncias, ele desejaria 
muito retê-lo com ele. 


Comentário da Bíblia de 
Jamieson-Fausset-Brown 


11. O que.... foi... inutil - 
desmentindo seu nome 
Onésimo, que significa 
“lucrativo”. Ele não apenas era 
“não lucrativo”, mas 
positivamente prejudicial, 
tendo "prejudicado" seu 


mestre. Paulo usa uma 
expressão suave. 


agora lucrativo - sem piedade 
um homem não tem posição. 
Rentável tanto nas coisas 
espirituais quanto nas 
temporais. 


Comentários de Matthew 
Poole 


Que no passado era para ti 
inútil; Acrhston, ele usa uma 
palavra suave, pois parece que 
Filemom 1:18, ele tinha 


o ofendeu, tirando alguns de 
cairic hanc a fúunindn cnm alac 
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sem o conhecimento de 
Philemon, o que o tornou 
duplamente criminoso. 


Mas agora lucrativo para ti e 
para mim; mas agora 
eucrhston, proveitoso, 
alguém que pode ser 
proveitoso para ti, tendo 
aprendido a Cristo e a mim, 
que o usei em meu serviço, e 
cuja conversão aumentará 
minha coroa. 


Exposição de Gill de toda 
a Bíblia 


Que no passado não era para 


ti inútil, ... Sim, prejudicial e 
prejudicial; alguém que era 
servo dos olhos, que perdia O 
tempo e dava um mau 
exemplo a outros servos; e não 
apenas isso, mas desviou os 
bens de seu mestre, roubou-o 
e fugiu dele. Assim, todo 
homem, em seu estado de não 
regeneração, é um homem 
não rentável, Romanos 3:12, 
não lucrativo para Deus, para 
os homens e para eles 
mesmos; seus pecados não os 
beneficiarão, embora lhes 
prometam liberdade e prazer; 
nem suas riquezas perderão 


SUdaS proprias aimas, nem sua 
própria justiça nos negócios de 
justificação e salvação; nem 
mesmo uma profissão externa 
de religião: sim, eles não 
apenas são considerados 
inúteis, mas são representados 
como inúteis; portanto, eles 
São comparados a vasos 
desonrosos e inservíveis; a 
espinhos e espinhos, e a terra 
que os traz; ao sal que perdeu 
O sabor e não serve para a 
terra nem para o montão; a 
figos podres, a palha e a 
escória de metais; sim, são 
prejudiciais e prejudiciais para 
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causam ruína e destruição; 
para outros, para homens 
maus, a quem eles mais e mais 
corrompem e endurecem no 
pecado; e aos homens bons, a 
quem eles entristecem; e 
também para o interesse e a 
glória de Deus, cujas leis eles 
transgridem e contra quem 
pecam, afrontam a sua justiça 
e provocam os olhos da sua 
glória. 


Mas agora lucrativo para ti e 
para mim; isto é, agora era 
provável que ele fosse assim, 
sendo lucrativo para Filêmon, 


como servo, e para o apóstolo 
como irmão ministro. Alguns 
pensam que há nisso uma 
alusão ao seu nome Onésimo, 
que significa "rentável"; antes 
ele não respondia seu nome, 
mas agora ele era um 
verdadeiro Onésimo, uma 
pessoa realmente lucrativa; a 
graça, de um homem não 
rentável, é lucrativa. Tal pessoa 
é rentável para si mesmo; sua 
piedade é ganho para ele, pois 
possui tanto a promessa desta 
vida quanto a que está por vir; 
e ele é lucrativo para os 
outros, se ele tiver dons que o 


qualifiguem para o trabalho 
público do ministério, como 
Onésimo parece ter tido; então 
ele é feito e se torna muito útil 
para muitos em convicção, 
conversão, conforto e 
edificação; e se apenas um 
crente privado, ele é 
frequentemente lucrativo para 
Os outros, relacionando a obra 
de Deus sobre sua alma; ele é 
Util ao interesse de Cristo, pelo 
apoio do ministério e pelo 
suprimento dos pobres; ele é 
Util por seus bons exemplos e 
orações na vizinhança, cidade, 
cidade ou nação em que ele 


mora. Este argumento do 
lucro, o apóstolo sabia, seria 
um argumento envolvente. 


Geneva Study Bible 


Que no passado era para ti 
inútil, mas agora rentável para 
tie para mim: 


EXEGÉTICO (LÍNGUAS ORIGINAIS) 


Comentário de Meyer 
sobre o NT 


Filemom 1:11 - Alusão 
engenhosa à significação 
literal do nome (atual também 
entre os gregos) Ovíowoç , útil 


. À objeção de Estius, de que 
Paulo se expressa em palavras 
derivadas de outro radical (não 
de óvivnu. ), pressupõe um 
procedimento mecânico, com 
o qual Paulo é o menos 
responsável. Podemos 
acrescentar que, embora não 
existissem formas | como 
ávoviyoLuoc e evovioiuOC , Sem 
duvida ele poderia, se 
desejasse manter o radical do 
nome, empregou ávóvntoç e 
óvntóc (Suidas) Ou óviTwp 
(Pindar) ou indvotwp (Pindar) 
ou  óvivicoç Lucian). Uma 
alusão, no entanto, ao mesmo 


tempo ao nome de Christian , 
como às vezes nos Pais 
Xprotiavóç se relaciona com 
xpnotóc , é arbitrariamente 
assumida por Cornelius a 
Lapide, Koch e outros, e mais 
ainda, como as expressões 
têm já sua ocasião em nome 
de Onésimo e, além disso, por 
meio de coi e éuoi, uma 
referência definida 
individualmente. 


unsxpnotov | inútil , somente 
aqui no NT (comp. no entanto, 
dovÃoc úxpeioc , Mateus 25:30; 
Lucas 17:10 ). Platão, Lys . p. 
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ZU4 D. QUAVAOS KOL AXPNOTOCS , 
3Ma 3:29; Sir 3/:19 . Uma 
definição em que a inutilidade 
de Onésimo em seu serviço 
consistia (a visão usual desde o 
tempo de Crisóstomo: que ele 
havia roubado seu mestre) não 
aparece mais precisamente do 
que na sugestão de Filêmon 
1:18 f. 


vuvi 68 ... eúxpnotov |] Comp. 2 
Timóteo 2:21: 2 Timóteo 4:11: 


Platão, Pol . iii. p. 411 B: 
xpnoiuov ég áxpnotou éroinoev . 
A utilidade |, que agora 


pertence a Onésimo, baseia-se 
simplesmente na conversão 


que tinha ocorrido, Filemon 
1:10 |, e consequentemente 
consiste em Filemon no fato de 
que seu escravo agora 
prestará seu serviço de uma 
maneira muito diferente de 
antes, ou seja, em um estado de 


espírito e atividade 
distintamente cristão 
(consequentemente, sem 


prestar atenção aos olhos e 
agradar aos homens , wç TO 
kupiw K . T. A. como é 
expresso em Colossenses 3: 2- 
9 ss.), e para Paulo ele mesmo 
no fato de que, porque a 
conversão de Onésimo é seu 


trabalho ( Filemom 1:10 ), 
nessa transformação do 
escravo antes inútil, acumulou- 
se no apóstolo, como pai 
espiritual deste último, ganho 
e recompensa de seu trabalho 
(Php 1:22), a alegria e a honra 
de não ter se esforçado em 
vão ( Filipenses 2:16 ). Assim, 
os benefícios que Filemom e 
Paulo têm, respectivamente, 
de Onésimo, como agora 
constituídos , são trazidos para 
contato e união. Comp. 
Theodore de Mopsuestia: goi 
KaTO THYV ÚTNpEoiav , éuoi Katá 
TWvV Beitiwor TOU Tpóriou . Que 


apelo pesado e persuasivo foi 
solicitado no engenhoso xai 
éuoit (comp. Romanos 16:13; 1 
Coríntios 16:18 ) 2 
imediatamente sentido. 


Bíblia de Cambridge para 
escolas e faculdades 


11) no passado |] No grego, 
simplesmente, uma vez. 


não lucrativo | Uma brincadeira 
suave com o nome de " Util "; 
uma alusão, e nada mais (pois 
nada mais era necessário), as 
suas delinquências. Para o 
próprio Onésimo, Paulo sem 
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duvida Talara, com fidelidade 
urgente, de seus pecados 
contra seu mestre. Qual foi o 
pecado, só podemos adivinhar, 
além do fato evidente de que 
ele havia fugido. Philemon 1: 
18-19 , sugere que ele roubou 
Philemon antes de seu voo, 
embora o idioma não implique 
mais do que pequenos crimes 
desse tipo. 


Talvez Philemon se lembre do 
“servo não lucrativo” da 
parábola do Senhor, uma 
parábola registrada para nós 
pelo “médico amado” agora ao 
lado de Paulo ( Lucas 17:10). 


e para mim |] "Uma reflexão 
tardia ... De acordo com o uso 
comum da Grécia, a primeira 
pessoa precederia 
naturalmente a segunda" (Pé 
de Luz). As palavras são um 
testemunho | amoroso da 
devoção de Onésimo. 


Gnomen de Bengel 


Filemom 1:11 . Otesxpnotov , 
não lucrativo ) A Litotes [ver 
anexo] por ser culpado de 
lesão. Da mesma maneira, hã 
Uma expressão suave no uso 
da palavra, foi separado [ partiu 
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forma Philemon 1:18, mas se - 
ele deve. - a você e a mim ) Ele 
gentilmente coloca Philemon 
diante de si. Ele trata de si 
mesmo, Filemon 1: 13-14 ; 
dele, Filemon 1: 15-16 

Quiasmo [ver Apêndice .] - 
eúxpnotov , verdadeiramente 
rentável ) A alusão é ao nome 
de Onésimo; Então, Filemon 
1:20 . Nem mesmo um servo 
cumpre seu dever sem 
piedade. Com piedade, 
qualquer homem é rentável. - 
Sim , eu mandei de volta ) 


Onésimo, mesmo antes de ter 
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lucratividade, no entanto, 
pensava bem em Paulo, e 
fugiu para ele por ocasião de 
seu próprio crime. 


Comentários do púlpito 


Verso 11. - Que antes era inútil 

para mim. O jogo de 
palavras parece inconfundível 
e é particularmente paulino. 
Onésimo significa "útil" ou 
"lucrativo"; áxpnotoç , "não 
lucrativo" e eUxpnotoç é 
enfático, "muito lucrativo". "Ele 
é útil, mas no passado ele foi 
(confesso) não útil, mas inútil; 


nan futura nn antantn ala cará 


DANS E NANTNAD NS po TENSO Ss E E NNA DEN NS po Sms É Sms a Ss À NA 


de grande utilidade para nós 
dois." Compare com isso a 
passagem correspondente da 
Carta a Sabinianus' de Plínio, 
dada na Introdução. "Não 
lucrativo" é uma figura de 
linguagem, um eufemismo , 
para "inútil e até prejudicial”. 
São Paulo tira o melhor 
proveito da culpa de Onésimo, 
que isso permitirá na justiça. 
Mas um velho comentarista diz 
sem rodeios que Onésimo era 
“damnosus fuga et furto”. 
Como ele poderia ter sido, em 
seu estado não convertido, 
senão "inútil" para seu mestre? 


"Olim paganus", diz Lapide, 
"jam Christianus; olim fur, jam 
fidelis servus; olim profugus, 
jam redux”. 


Estudos da Palavra de 
Vincent 


Não rentável (àxpnotov) 


Uma brincadeira com a palavra 
Onésimo lucrativa. Compare o 
servo não lucrativo (áxpeioçc), 
Mateus 25:30 . Essas peças 
sobre nomes próprios são 
comuns na literatura grega e 
romana. Assim, Esquilo, no 
nome de Helena de Tróia, a 


peça ou trocadilho que gira 
sobre a raiz €A, hel, destrói: 
Helene, helenaus, helandras, 
heleptolis: Helen, destruidora 
de navios, destruidora de 
homens, destruidora de 
cidades ((Agamenon" 671). Ou, 
como Robert Browning: 
"Helen, o inferno dos navios, O 
inferno dos homens, o inferno 
da cidade”. Assim, em 
Prometeu (premeditação): "Os 
deuses falsamente te chamam 
de Prometeu, pois você precisa 
de prometheus, isto é, de 
premeditação” ("Prometeu 
Acorrentado", 85, 86). Ou 


Sofocles no Ajax. Alas (Ajax) 
chora ai, ai! e diz: "Quem 
pensaria que meu nome seria 
a expressão apropriada para 
meus problemas?” ("Ajax”, 
430). No Novo Testamento, um 
exemplo familiar é Mateus 
16:18 ; "tu és Petros, e nesta 
petra vou construir minha 
igreja." Veja em Epaenetus, 2 
Coríntios 8:18. 


Agora rentável 


"O cristianismo nada sabe de 
casos sem esperança. Ele 
professa sua capacidade de 
pegar o bastão mais torto e 


corrigi-lo, de lançar um novo 
poder no carbono mais negro, 
que o transformará em um 


diamante” (Maclaren, 
"Philemon", em " Biblia do 
Expositor "). 
E para mim 
As palavras SãO 
engenhosamente lançadas 


como uma reflexão tardia. 
Compare Filipenses 2:27 ; 
Romanos 16:13 ; 1 Coríntios 
16:18 . Um forte apelo a 
Philemon reside no fato de 
que Paulo deve colher 
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nova atitude como irmão 
cristão. 


Ligações 


Filemom 1:11 Interlinear 
Filemom 1:11 Francês 


Filemom 1:11 Multilingue 
Filemom 1:11 Multilingue 
Filemom 1:11 Espanhol 

Filemom 1:11 Multilingue 
Filemom 1:11 Multilingue 


Philemon 1:11 Inglês 
Filemom 1:11 Espanhol 
Philemon 1:11 Biblia Paralela 
Filemom 1:11 Chinês 


Filemom 1:11 Francês 
Filemom 1:11 Alemão 
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